

Curriculum Vitae                                                  
Datos Personales:
Nombre y Apellido: Andrea Xu
Móvil: 648106795

Email: soyandrea2005@yahoo.es

Miembro de AICE Asociación Intérpretes de Conferencia de España
Titulación académica:
Licenciatura en Filología y Literatura Hispánica por la Universidad de Pekín. (Número uno en el ranking de las universidades de China) 1999-2003  Matrícula de Honor (nota media: 92 sobre 100)
Master en Comunicación Corporativa y Publicitaria por la Universidad Complutense de Madrid 2005-2006
Master en Filosofía y Ciencias Sociales de Europa por la Universidad Complutense de Madrid 2006-2008
Actualmente cursando “Postgraduate Diploma Program in Global Business” en Saïd Business School, Universidad de Oxford (2019-2020)
2019-2020
Idiomas:
Chino: lengua materna
Inglés: nivel avanzado. 
TOEFL- (640 puntos sobre 676 posibles, equivalente a 9.5 sobre 10) ILETS 7.5 sobre 9
Español: bilingüe.
Tercer puesto de China en el Examen Nacional de Español
Segundo premio del III Concurso Cervantino Nacional de Traducción
Becaria de la Agencia Española de Cooperación Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación de España (convocatoria 2005-2006)
Italiano: certificado CILS C2 (maestría) emitido por la Università per Stranieri di Siena
Pares de idiomas
Traducción:
Español-chino, chino-español, inglés-chino, chino-inglés, italiano-chino
Interpretación:

Español-chino, chino-español, inglés-chino, chino-inglés

Locución:

Chino mandarín
Experiencia Profesional:
Traductora&intérprete (autónoma). Feb 2014-actualmente.
Traductora&revisora-Lionbrige España (Lionbridge es el mayor proveedor lingüístico del mundo). 2009-2014
Asesora financiera en Mondocredit del grupo Banco Popular  2009

Especialista en Gestión de Venta en Huawei Technologies España  2007-2009
Editora en la Agencia oficial de Noticias de Xinhua, Beijing  2003-2005
Traducción e Interpretación:
Traducción: Más de 8 millones de palabras traducidas (español-inglés-italiano-chino) y otras cinco millones de palabras revisadas de documentos, con temas tan variados como energía renovable, turismo, moda, finanza, tecnología, ingeniería, medicina, comercio, política, derecho, cultura, literatura, etc.
Principales proyectos realizados por mí:
Técnico:

Manuales de operación, mantenimiento y seguridad de aerogeneradores (de español/inglés a chino)
Manuales de uso y mantenimiento de impresoras flexográficas (de español a chino)
Manuales de uso de brochadora (de español a chino)

Manuales de uso de los equipos de Metalquimia ((de español a chino)
Fichas de especificación técnica del grupo Maxam (sustancias químicas y explosivas) (de español a chino)
Lista de materiales y manual de programa de control de Gaindu, fabricante de maquinaria para la automoción industrial (de español a chino)
Instrucciones de uso de maquinaria para matadero y salas de despiece (de español a chino)

Normativas nacionales GB de China (de chino a español)

Artículos científicos/académicos (energía renovable) (de chino a español)
Patentes (de chino a español)

Finanza/economía:
Portal banca online de la Caixa (de español a chino)

Dossier de productos financieros de la Caixa (renta fija, renta variable, valores, fondos de inversión, plan de pensión, depósito, préstamo, tarjetas bancarias, etc.) (de español a chino)
Informes de análisis y publicidad de BBVA (de español/inglés a chino)

Informes de auditoría (de español/inglés a chino)

Cuentas anuales y planes de negocio de Marques del Atrio (de español a chino)

Resultados financieros de Pirelli (de italiano a chino)

Acta de modificación de capital social y socio (de español a chino y viceversa)
Estatutos sociales (de español a chino y viceversa)
Turismo (más de 1 millón de palabras traducidas):

Web oficial de Turismo España (Segittur) (de español a chino)
Web oficial de Turismo Cataluña (de español a chino)

Web oficial de Turismo Andalucía (de español a chino)

Web oficial de Turismo Andorra (de español a chino)

Web oficial de Turismo Sudáfrica (de inglés a chino)

Web de Explora (de italiano a chino)

Web de RAI-Expo Milán (de italiano a chino)

Portal www.esmadrid.com (de español a chino)
Página web del Consorcio Turístico de Madrid (de español a chino)
Página web patroncinada por la Cámara de Comercio de Madrid para promover Madrid como destino de compra de artículos de lujo (de español a chino)

Página web de Marina d’Or, ciudad de vacaciones (de español a chino)

Guías visuales (publicadas por una editorial española)-la Casa Batlló, la Sagrada Familia, la Pedrera, Real Alcázar de Sevilla, la Alhambra, Ciudad de Barcelona

Audioguía de la Alhambra (de español a chino)

Audioguía de Pompei (de italiano a chino)

Audioguía del Alcázar Real de Sevilla (de español a chino) 

Guías turísticas sobre destinos internacionales (Berlín, Amsterdam, París, Estambul, Bali, Lisboa, Viena, Budapest, Londres, Las Vegas, Madrid, Barcelona, etc.)
Moda:

Revistas internas, webs, tiendas on line y catálogos del grupo Inditex (Zara, Tempe, Pull&Bear, Oysho, Massimo Dutti, Bershka, Stradivarius, Zara Home, Uterqüe) (de español a chino)

Catálogo y presentación de nuevos productos de TOUS (de español a chino)
Anuncios de Desigual (de español a chino)
Lujo:
Presentación de producto y cartas de invitación de Bvlgari 

Presentación de producto de TAG Heuer 
Descripción de producto de Valentino (de italiano a chino)

Descripción de producto Dolce&Gabbana (de italiano a chino)
Hostelería:
Página web del grupo RIU (de español a chino)
Página web del Hotel Gran Meliá Shanghai (de español a chino)
Página web del Hotel Condes de Barcelona (de español a chino)

Página web de Alcazaba Premium Hostel
Páginas web/cartas de restaurantes (de español/inglés a chino)
Páginas web de tablaos flamenco
Medicina/Farmacia:

Informes médicos (de chino a español)

Manuales de medicina del centro de formación médica CTO (de español a chino)
Catálogos de productos farmacéuticos y químicos (de chino a español)
Webs de medicinas naturales (de español a chino)

Documentos de consentimiento informado para intervenciones quirúrgicas (de español a chino)

Documentos de consentimiento informado para participantes de pruebas de laboratorio (de español a chino)
Informes de estudio clínico, informes de laboratorio y prospectos de Pfizer (de inglés a chino) 
Dossier de Master Internacional de Ortodoncia Invisible con Invisalign
Derecho:
Autos y sentencias (de español/italiano a chino)
Presentación de despachos de abogados (de español/italiano a chino)
Actas notariales (constitución de sociedad limitada, escritura de compra y venta, cambio de denominación social, etc.) (de español a chino y vice versa)
Contratos comerciales de compra y venta/distribución (de español y inglés a chino y de chino a español)
Licencias y documentos administrativos (de español a chino)
Denuncias policiales (de español a chino)
Notas de prensa de Garrigues (de español a chino)
Ley de Arbitraje (de español a chino)
Belleza/bienestar:
Instrucciones de uso de productos cosméticos (de español a chino)
Tratamientos estéticos (de español a chino)
Tratamientos SPA (de español a chino)
Alimentación:

Webs y catálogos de bodegas de vino y fabricantes de bebidas alcohólicas (de español a chino)
Etiquetas de alimentos italianos (de italiano a chino)

Etiquetas de bebidas/alimentos españoles (de español a chino)

Recetas (de español a chino)
Arte/literatura:
Catálogo de exposición "de Zush a Evru" (tema: crítica de arte) (de español a chino)
Comics/cuentos (de español a chino)

Ensayos (de chino a español)
Información de exposiciones artísticas y culturales

Deporte:

Presentación y video promocional (locución incluida) de Real Madrid

Glosario de equitación 

Arquitectura/Construcción:

Revista y catálogo de Porcelanosa

CVs de arquitectos españoles

Webs de estudio de arquitectos 

Web de COMPACT, fabricante de superficies sólidas

Noticias:

Noticias Internacionales (de español/inglés a chino y al revés)

Noticias del sector de telecomunicación (de español a chino)
Estudios de mercado:
Encuestas de satisfacción del cliente, encuestas online de Microsoft/Cisco/Xerox (de inglés a chino)
Otros:

Dossier de congresos internacionales, empresas aseguradoras, puertos, escuelas de negocio, fundaciones, etc. (de español o inglés a chino)

Interpretación:
Ingeniería/Tecnología
-  Intérprete chino-español para la reunión técnica entre personal del Centro de Desarrollo de Repsol y un fabricante chino sobre ensayos y homologación
-  Intérprete chino-español-inglés para cursos intensivos de formación impartidos por Airbus a ingenieros y operarios chinos. Temas: control de calidad, gestión de configuración, inspección técnica, procesos de fabricación, montaje de estructuras, materiales compuestos, etc. 

-  Intérprete chino-español para Acciona en su curso de formación dirigido a los ingenieros chinos sobre las técnicas de desalinización (comentario: Lo has hecho francamente bien. Es un tema muy técnico y nos hemos enterado de todo.-Yang Huaheng, general secretary, desalination branch of China Water Enterpresises Confederation)
-  Intérprete chino-inglés-español en las reuniones técnicas sobre el estudio de HAZOP&SIL de los equipos de hidrocraqueo entre Técnicas Reunidas y Petrochina. (comentario: estamos muy contentos contigo, has hecho un trabajo muy profesional-Rafael , director de proyecto de TR)

-  Intérprete chino-español para Técnicas Unidas para sus reuniones con TCC y Golden Bay LNG sobre el proyecto de terminales de depósito de gas natural licuado.(comentario: Hemos tenido mucha suerte de tener una intérprete tan buena como tú en estas reuniones importantes-Kong Linghai, vicepresidente de Golden Bay LNG) 

-  Intérprete chino-español para las reuniones técnicas y negociaciones entre Técnicas Unidas y una empresa china de ingeniería química (tema: intercambiador de calor)
-  Intérprete chino-español para Merak en el curso de formación sobre sistemas de diseño de Siemens (Teamcenter y NX 7.5) 

-  Intérprete chino-español para Indra en su reunión con una delegación china sobre el simulador de vuelo. (Comentario: Eres la mejor intérprete de chino que hemos tenido.-Jose Luis Gascó Travesedo, director general de Indra IT Systems)
-  Intérprete chino-español para Bombardier en sus reuniones con clientes chinos. (tema: tren de alta velocidad. Comentario: Has hecho un trabajo impresionante. Super profesional.-Martin O´Neill, director internacional de servicio) 

-  Intérprete chino-español para Merak(del grupo alemán Knorr-Bremse) en sus reuniones con altos directivos de Metro Shenzhen. (comentario: Cuando vengan los invitados VIP, siempre contaremos contigo.-Ignacio Fuster, CEO) 
-  Intérprete chino-español del primer Foro y Exposición de Ciencia y Tecnología Hispano-Chino  (Málaga, España) para las empresas participantes y en el banquete traduje para el ministro chino de Ciencia y Tecnología y su homólogo español, José Montilla.
-  Intérprete chino-español para reuniones entre el Grupo Bralo (especializado en la producción de remaches) y su proveedor taiwanés. 
 -  Intérprete chino-español para Merak (del grupo Knorr-Bremse) en sus reuniones técnicas con sus proveedores y clientes.
-  Intérprete chino -español para la empresa ILUMINATE en el montaje, la prueba y la reparación de pantallas LED. 

-  Intérprete chino-español en la ceremonia de firma de acuerdo de inversión entre la empresa de ingeniería Eptisa y JSTI.

-  Intérprete chino-español en las reuniones de Begasmotor con un fabricante chino.


Energía

-  Intérprete chino-español para Iberdrola en sus reuniones con una delegación oficial china de alta categoría.(Comentario: Has hecho un trabajo fantástico para nosotros-Xabier Veteri, director de energía renovable de Iberdrola)
-  Intérprete chino-español para una delegación china en su reunión con Gamesa y su visita al parque eólico.

-  Intérprete chino-español para una reunión con el CEO de Repsol Josu Jon Imaz y el Director General de la Secretaría General y del Consejo de Administración.
-  Intérprete chino-español para una reunión de negocios con el Director General Gas Natural Manuel Fernández Álvarez

Seguros
-  Intérprete chino-español para PICC (la mayor aseguradora de China) en su reunión con el director general de Mapfre Re (Comentario: Su interpretación en la reunión ha sido fantástica-Sun Xiaojun, subdirector del negocio de seguros de hogar de PICC)
-  Intérprete chino-español para Mapfre Asistencia en sus reuniones con altos ejecutivos de PICC (comentario: Lo has hecho francamente bien. Contaremos contigo para las próximas interpretaciones.-Alejandro Boutin, director comercial de Mapfre Asistencia; Nuestros compañeros que visitaron Mapfre hace unos años hablaron muy bien de ti y esta vez hemos pedido que seas tú la intérprete. Acertamos totalmente.-Xiaobo Zeng, General Manager, Sales Management Dept, PICC)

Petróleo
-  Intérprete chino-español en la reunión entre una delegación de altos ejecutivos de Petrochina y SGS y la visita de dicha delegación a una estación de servicio de Repsol. 

-  Intérprete chino -español para una delegación de altos ejecutivos de Petrochina en su reunión con  BP sobre el tema financiero y en su visita a una estación de servicio en Madrid. (comentario: muchas gracias por tu trabajo profesional-Zhao Chuanmei, CFO de Petrochina)

Moda

-  Intérprete chino-español en reuniones periódicas entre Trucco y su cliente de Taiwan.

-  Intérprete chino-español para la reunión entre el subdirector general del Buró de Industria y Comercio de China y altos directivos de Inditex sobre control de calidad 

-  Intérprete chino-español-inglés para las reuniones técnicas sobre normativas europeas y chinas en cuanto a la seguridad de ropa infantil entre reguladoras chinas y altos directivos de Inditex
-  Intérprete chino-español para las reuniones entre el director global de calidad, el director global de RSC y el CEO para Asia Pacífico de Inditex y el presidente de CCIS y su visita a la plataforma logística de Arteixo
Política/Gobierno/Conferencias internacionales
-  Intérprete (simultánea) chino-español-inglés en la 19ª Cumbre Global de WTTC de Sevilla, en la cual traduje los discursos del primero ministro español, Pedro Sánchez, la ministra de Industria, Comercio y Turismo, Reyes Maroto, y otras autoridades internacionales, así como la entrevista a Barack Obama.
-  Intérprete chino-español para el ex ministro de Asuntos Exteriores y alto representante de la ONU, Miguel Angel Moratinos, y la delegación china, en el concierto organizado por Onuart con motivo de la visita del presidente chino al Reino de España y en la cena de bienvenida 
-  Intérprete (simultánea) chino-español en el Summit Tourism&Shopping 2018 celebrada en Madrid. 

-  Intérprete (simultánea) chino-español en el Día de Internacionalización de Navarra
-  Intérprete (simultánea) chino-español en Global Water Summit 2017 celebrada en Madrid. 

-  Intérprete chino-español para la reunión entre el presidente de la Comunidad de Valencia, Ximo Puig y una delegación china
-  Intérprete chino-español para la reunión entre el rector de la Universidad Politécnica de Valencia y una delegación china
-  Intérprete (simultánea) chino-español en el III Congreso Progreso Global (organizado por la Fundación IDEAS de PSOE), en el cual interpreté para el ex primer ministro Felipe González, Jesús Caldera (vicepresidente de Fundación IDEAS), Teresa Ribera (Secretaria Estado Cambio Climático), Yu Hongjun (subdirector de Relaciones Internacionales del PCCh), etc. 
-  Intérprete chino-español para las autoridades aduaneras y tributarias de España y sus homólogos chinos en sus reuniones sobre las normas de origen, organizadas por la Comisión Europea. (Comentario: Es un tema muy técnico. Has hecho un trabajo estupendo.-Teresa, administradora de Aduanas de Madrid)
-  Intérprete chino-español para una delegación argentina oficial en su visita a Pekín. 

-  Intérprete chino-español-inglés para una delegación diplomática, en su viaje a Monte Hua en la provincia de Shanxi.
-   Intérprete (simultánea) inglés-chino para las reuniones entre la delegación de SAWS encabezada por Fu Jianhua (Viceministro de Seguridad Laboral de China) y EU-OSHA, sobre los riesgos laborables y seguridad ocupacional.

Finanzas

-  Intérprete (simultánea) chino-español en la junta del Consejo de Administradores de Urbaser en la cual se presentaron cuentas anuales, plan de incentivos y estrategias para el desarrollo del negocio. 
-  Intérprete (simultánea) chino-inglés en la presentación de la compañía química Elix Polymers y sus cuentas anuales.
-  Intérprete chino-español para reunión de negocios con CEO de CaixaBank Gonzalo Gortázar Rotaeche
-  Intérprete (simultánea) chino-español para conferencia sobre inversión en criptomonedas.
Comercio Internacional
-  Intérprete (simultánea) chino-español-inglés en el foro de cooperación tecnológica China-Cataluña, organizado por EUPIC, Acció, Generalitt de Catalunya y el Ministerio de Economía y Competitividad. 
-  Intérprete chino-español para la reunión entre el presidente de la Cámara de Comercio de Valencia y una delegación china.

-  Intérprete (simultánea) chino-español para CEOE en su reunión con CCPIT (China Council for the Promotion of International Trade). 

 -  Intérprete chino-español para reuniones y negociaciones sobre compra y venta de licencias

 -  Intérprete chino-español en la reunión entre una delegación china y el grupo Vitalitas (comentario: ¡Felicidades! Me has impresionado.-J. Carlos del Campo Bidaurragzaga, consejero delegado)

-  Intérprete chino-español en la reunión entre una delegación gubernamental del Municipio de Tian Jin y los directivos de IFEMA. 

-  Intérprete chino-español para reuniones entre el Grupo Euroinvestment y una delegación comercial china. 
-  Intérprete chino-español de un coloquio-cena sobre posibilidades de inversión en China, celebrado entre empresarios españoles y una delegación oficial china.  
Derecho
-  Intérprete chino-español para ITC (International Training Center, Torino, Italia) en el curso dirigido a ACFTU (All-China Federation of Trade Unions) sobre Acciones Sindicales para la Promoción del Trabajo Decente. 
-  Intérprete chino-español para Freshfields Bruckhaus Deringer (una de las mayores firmas de abogados del mundo) en su reunión con una delegación hongkonesa sobre el tema de arbitraje y mediación. 
-  Intérprete chino-español para una delegación del Comité de Asuntos Legislativos de la Asamblea Popular de China en sus reuniones sobre la protección de propiedad intelectual con el Ministerio de Cultura de España y Garrigues (Comentario: Gracias a su trabajo, podemos comunicarnos fluídamente.- Antonio Amorós, vocal y asesor de propiedad intelectual del Ministerio. Enhorabuena por la fantástica interpretación que ha hecho-Joan Miranda Sousa, socio director de Garrigues)
-  Intérprete chino-español-inglés (simultánea y consecutiva) en el seminario sobre el sistema de marcas chino y la protección de propiedad intelectual, organizado por IP Key y financiado por la Comisión Europea y la Oficina de Propiedad Intelectual de Europa. (Comentario: Gracias por tu interpretación profesional, hemos podido intercambiar ideas interesantes con nuestros colegas españoles-Chen Zhuo, subdirector general de la Oficina china de Marcas. /Hablas perfectamente el español. Se nota que entiendes muy bien el tema, que es técnico pero lo has hecho muy bien.-José Luis Barbero, director del departamento de Marcas de la Oficina Española de Patentes y Marcas)
-  Intérprete chino-español-inglés para notarías y bufetes de abogados en temas variados (poder, escritura de sociedad, escritura de compra y venta, escritura de contratos privados, etc.)

-  Intérprete chino-español para juzgados en temas variados (derecho civil, penal, mercantil)
-  Intérprete chino-español (simultánea) en el seminario de la jornada dedicada a la abogacía amenazada organizada por el Consejo General de la Abogacía Española
-  Intérprete chino-español-inglés (simultánea) en el Foro Jurídico Internacional de Grandall, organizado por Colón de Carvajal. (comentario: El servicio fue excelente. Puedo decir que los asistentes quedaron contentos y que la comunicación fue efectiva. Laura Solana Garzón, outsourcing department de Colón de Carvajal)
Enología

-  Intérprete chino-español para la bodega Gonzalez Byass (propietario de Tio Pepe) en las catas y los eventos dirigidos a sus distribuidores chinos (comentario: Estamos muy contentos contigo. Has hecho un trabajo muy profesional.-Alejandro Benitez Ruiz, Regional Sales Manager de Gonzalez Byass)

Medicina/Sanidad  
-  Intérprete chino-español-inglés (simultánea) en el VI congreso de Optometría Comportamental y Terapia Visual.                                      
-  Intérprete chino-español para el Grupo CTO en sus reuniones con el decano de la facultad de patología de la Universdad de Medicina de Nanjing. 
-  Intérprete chino-español para una delegación de autoridades sanitarias chinas en su reunión con el concejal de Sanidad del Ayuntamiento de Alcorcón. 
-  Intérprete chino-español para pacientes chinos en sus visitas al médico.

Automoción
-  Intérprete chino-español-inglés para la delegación Argentina del grupo ECOMOTOR, en su negociación con el grupo FAW (mayor fabricante de automóviles de China). 
-  Intérprete chino-español para la delegación de los mayores distribuidores españoles de vehículos, organizada por el banco CETELEM, en su visita a varias fábricas automovilísticas de China. 

-  Intérprete chino-español para reuniones entre Begas Motor y un fabricante chino de camiones. 
-  Intérprete chino-inglés para el evento “BMW mini experience” organizado para los distribuidores mundiales de la marca.
Arte/Cine
-  Intérprete chino-español para SGAE en su reunión con el vicepresidente de la Asociación de Autores Cinematográficos de China.  
-  Intérprete chino-español para una celebridad china en el rodaje de un comercial. 

Arquitectura
-  Intérprete chino-español para la jornada “MISIÓN COMERCIAL INVERSA ARQUITECTURA CHINA” organizada por Extenda - Agencia Andaluza de Promoción Exterior.
Estudio de mercado

-  Intérprete (simultánea) chino-español en las entrevistas a profundidad a los consumidores (sector: electrodoméstico) para una agencia de estudio de mercado.
Hostelería

-Intérprete chino-español para reunión con el Copresidente del Grupo Barceló, Simón Pedro Barceló 
Deporte
-Intérprete chino-español (simultánea) para una rueda de prensa de LaLiga en que participó el presidente de LaLiga, Javier Tebas y el viceministro chino de Educación.
-Intérprete chino-español para reuniones entre LaLiga y el CFO de la Asociación China de Fútbol.
-Intérprete chino-español para una rueda de prensa de Real Madrid y su patrocinador Nivea.
- Intérprete chino-español para la entrevista televisiva a Emilio Butragueño, director de relaciones institucionales de Real Madrid.
- Intérprete chino-español y presentadora para un evento de promoción de una marca comercial en que participó el ex jugador de Real Madrid, Roberto Carlos.
Publicaciones:

-  “Discursos Inaugurales de Presidentes Estadounidenses” (200,000 palabras, traducido de inglés a chino), publicado el enero de 2007 por la editorial Yan Shi. 
-  Más de 12 libros sobre monumentos históricos, obras arquitectónicas y artistas españoles traducidos y publicados por una editorial catalana. 
  -  Reportajes publicados en numerosos periódicos de China

  -  Críticas literarias y ensayos publicados en revistas prestigiosas de China, como Xin Jing Bao, Yangzi Evening Post, South City Post, entre otras.

-  Reportajes y artículos de opinión publicados (más de 150,000 palabras) en las principales prensas chinas en España.

A destacar:

- Capacidad y disponibilidad para llevar a cabo proyectos de gran volumen. 

- Disponibilidad para viajar. Servicio de interpretación tanto en España como en China.
